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Abstract

The present study deals with investigating common linguistic tools in the Holy Qur'an. It is
devoted to study and follow the syntactic and grammatical categories of the vocative sentences in
the Holy Qur'an. The study aims at uncovering the syntactic and grammatical nature of the
vocative sentences in the Qur anic text. Therefore, the theory of X bar theory by Haegeman
(2006) will be used to achieve the objective of the current study.
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Introduction

Arabic language is characterized of various colorful linguistic tools and styles give it identifiable
aesthetic. These tools are used daily directly or indirectly even in colloquial language. But they
outstand clearly in the Standard Arabic Language and in the Holy Qur'an in particular. Deeply
thinking, these tools bring in various rhetorical meanings understood through the context or the
background that the individual has. Since this study is dedicated to fulfill the syntactic analysis
of vocative sentences in the Holy Qur an, specific concern is given to Arabic language only.
Taking into consideration to expose syntactic features of the three rhetorical purposes of vocative
sentences in the Holy Qur'an, i.e. Grief, Reprimand and Recollection based upon the theory of
natural languages for Haegeman(2006) to diagnose the smallest constituents of these sentences.

Vocative in Arabic

The vocative is defined by grammarians through accusative nouns. According to Sibawayh
([n.d.]: 303), vocative is a genitive noun identified by an omitted verb. lbn yai'sh (1978: 120)
points out that vocative is used to call the addressee to draw his/her attention towards the
speaker. Modern grammarians, such as al-Makhzumi (1986) and Hasan(2004), affirm that
vocative is direct speech used to catch the sense of the addressee. AL-Ali (2009:11) indicates
that vocatives in Arabic express the intimacy and the eagerness of the speaker towards the
addressee. However, they are also used to distance the speaker from the addressee. He adds that
vocative particles may be used to achieve empathy or emotional distance, for example, “Oh
father, don’t go far since my love is not eternal knowing that who dies goes away.” In this
example, the speaker expresses his/her longing and love towards his/her father (i.e., the target of
the speech).

The vocative is fulfilled by using certain particles such as hamza, ya, ay, aya, haya, d, and wa,
followed by the addressee almunada “vocative”. Each one of these particles has specific
function. Hamza and Ay are used to call the addressee near the speaker, for instance, “ & &/
s 5iil chua o/ [ Ay bunay disika bi-taqwa/O my son, | commend you of piety!. While, Aya , Haya
and a are used to call the addressee away from the speaker, for instance, “J5 & La / haya
Khalidu ta'ala / O Khalid Come on!.The vocative particle Wa is a peculiar to lamentation. For
example, “slaas. /5/ wd Muhammadahu/AhMuhammad!”.Ya is more commonly used to call the
addressee near and away from the speaker. It is also used for lamentation. For example,” &
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Ui+ y& ma’ashra gyrash /O you people of Quraish!/, &l fyd Samiru / O Samir!” (if he is
near or distant from the speaker).

Vocative in English

Quirk et al. (1985: 773) define vocative as a noun phrase used to draw the attention of the person
being addressed. VVocatives are free positions. In a sense, they can take the initial, middle, or the
end position of the sentence. Jaworski and Galasinski (2000) investigate the role of vocative
forms of address in political television debates. They show that address forms are used
strategically by politicians to gain legitimacy of their ideologies. They find that the role of
vocatives is important given that vocatives are clearly used as addresses. Politicians also do not
use vocatives to attract the attention of their addressees but to identify the interpersonal space
between them.

Downing and Locke (2002: 196) make a distinction between vocatives and explicit imperatives.
They find that vocatives are recognized by their ability to take the initial, middle, and end
position of the clause. Battat (2004) elucidates vocatives within the frame of markedness to word
order in the translation between English and Arabic. He asserts that a vocative case is used to call
the attention of the addressee to do something using vocative particles having the function of the
verb “call.” Battat elaborates four types of vocatives used noticeably in the following: 1)
seduction, 2) signaling pain, 3) specification, and 4) reproach. Zanuttini (2008) makes a
distinction between the imperative subjects and vocatives in the clause. According to his study,
1) vocatives are separated from the rest of the clause by an intonational break; 2) imperative
subjects can be used in isolation when the proper name is used as vocative; and 3) a proper hame
and a bare noun phrase used as subjects select a member of the set of addressee, whereas
vocatives refer to the set of addressees.

Methodology

To arrive at the purpose of the present study, grief, reprimand and recollection vocative
sentences are collected randomly from the Holy Quran. They are investigated based on
Haegeman's theory (2006), which is summarized as follows to uncover the syntactic features of
the selected vocative sentences in the Holy Qur'an.

X theory by Haegeman
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‘X’ bar theory is part of a linguistic theory. It has been discussed in generative grammar to
characterize the syntactic features of natural languages. At first it has been proposed by the
American linguist Noam Chomsky (1970) then developed by Jackenoff in (1977). It is a theory
of phrase structure that connects parts to a whole in a tree diagram representation. The reason
behind this choice is to examine the surface structure of the vocative sentences in Holy Qur'an
leaving the deep structure as it is out of this work.

Procedures
The procedures used in the present study are as follows:

1. Study the vocative sentences in the original text (i.e., the Holy Qur'an).

2. Determine the chosen rhetorical vocative sentences, i.e., grief, reprimand and recollection
vocative sentences.

3. Examine the given original data (i.e., the Holy Qur'an) and determine the syntactical and
grammatical features occurred in the vocative sentences in the Qur’anic texts (ST).

Data analysis

In this study, we choose three types of vocative sentences from the Holy Qur’an. Shedding light
on their syntactic and grammatical constituents as a tree diagram (hierarchically) or linear. These
types are grief, reprimand and recollection vocative sentences.

Data (1) ) ,
(5 GBY& RN Gl Ewlay by dlef ANy L5/ (i s i <) &lld) [Siira 1-'imran ,verse 36]

Trs : rabbi inni wada ‘tuha Untha
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NP I

NP DP I VP

inni Past A /\
AN

rabbi I have VP N
my Lord Untha
a female
( Wadaa+tu+ha)
Delivered

The vocative sentence is composed of the NP “< / rabbi / my Lord” , DP “inni /certainly and
I’ , VP “wadaatuha / have delivered of” and N “ untha / a female”. The NP “<) / rabbi / my
Lord” is composed two lexical items : the noun “ <5/ rabb” and the vowel letter ( s / kasra/ <)
The N “ </ rabb” is the, vocative, addressee i.e. “ al- munada”. The symbol “kasra” is used
instead of the first person singular possessive pronoun “¢ /my”. Usually, the possessive
pronouns in Arabic is bound morphemes realized as suffix attached to nouns. In addition, Arabic
has three cases : the subjective case indicated by “damah”, the objective indicated by ‘fatha”
and the genitive case indicated by “kasra”. The DP “.~/ / inni” is consisted of two lexical items
. the particle “J// inna” and the first person singular subject pronoun “I”. The particle “J//
inna” 1S accusative particle. It is one of those particles called by Arab grammarians (inna and its
sisters). These particles are similar to the verb since they have a certain verbal meaning and
force. In other words, they are called quasi —verb. These particles have the function of
government. That is, the word governed by them is called noun “ al-ism” and the other is called
predicate “ al-khaber” The VP “liz; | | have delivered of” is composed of a series of
constituents .1t is composed of perfect verb “~<5/ wadaa / delivered”, the pronoun “ </ Tu/ I
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" and the third person singular object pronoun “ - / ha/ her”. The last constituent refers to the
word female. The N “// untha / a female” is an indefinite accusative singular noun.

Data (2)
(Gisbadd Y3355 £ ¥3a 5] &5 Gl )[ siirat l-zukhruf verse 88 ]

Trs: wagilah ya rabbi inna hauldi gawmun la yuminuna

NP

AN
oL /\
ya rabbi DP I

O my Lord ii /\
Y 2 ViR ()

inna haulai I VP
gawmun la present A
Osiel
yuminuna

This vocative sentence is statement consists of the NP “ <5 & / ya rabbi /O my Lord” , the
DP “YZ£3 Y44/ [ inna hauldi gawmun la/ these people do not” and VP “ Jisiei/ yuminuna /
believe ”. As to the NP “ <5 L / y& rabbi /O my Lord” , it contains the vocative particle “L /
yal O”and NP “<) / rabbi / my Lord” . The NP “< / rabbi / my Lord” contains two
constituents as in example (1).The DP contains the D “J//inna” , D ¢ ¥4/ hauldi / these” the
N “Z38/ gqawmun /people” and the D “Y / la / do not”. The verb phrase “ Jsisi / yuminuna/
believe” is composed of the imperfect verb “(e i/ believe  and the “_s/ waw/ they”.
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The verb phrase “ s / yuminuna / believe” indicates masculine plural and the s/ waw/
they” indicates third person plural personal subject pronoun.

Data (3)

( fasf Sl & il Oty lediohe e 408 cas L Gail L e LR L Flale oAk aal) [ siirat
Al-kahf verse4?2 ]

Trs: Wa 'Uhita Bithamarihi Fa'asbaha Yuqallibu Kaffayhi ‘Al4 Ma 'Anfaga Fiha Wa Hiya
Khawiyatun "Ala ‘Urtshiha Wa Yaqulu Ya Laytant Lam 'Ushrik Birabbi 'Ahaddan.

PN

DP iCP
S5/ Ya Laytanl /\
/ O 1'wish C /\
raJ/ Lam /\
Q /\

I\

Present in jussive mood /\

V
dw\/ 'Ushrik /\
Had ascrlbed
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Birabbt | With my Lord ~ Ahaddanl anyone

The vocative sentence ( /2</ w &3/ 2 &G | Ya Laytani Lam 'Ushrik Birabbi 'Ahaddan) is
made of the DP “—&li / Ya Laytani”. It is , in turn, made of two elements : the vocative particle
“L/yal O” and the vocative i.e. the addressee “s2 [ Laytant”. The element “3 / Laytani | |
wish” is accusative particle. It has the same function of “inna and its sisters” . 1t is made of
two morphemes: the first is the accusative particle “<x// layta” ; the second element is the first
person singular object pronoun “s / me”. It is worth mentioning that the element “s / me” is the
noun of the accusative particle “<w// layta”. The element “ & / lam/ not” is jussive negative
particle used with imperfect verb .It takes place of the complement according to Haegeman‘s
theory. The verb &3/ [ Had ascribed” is imperfect verb in the jussive mood. The PP “ s /
/Birabbr [With my Lord" is made of the preposition “~ /ba” and the NP “ =7 my Lord” . The
NP “ -4/ my Lord” is made of the noun “<_ / rabb/ Lord” . It is a masculine genitive noun.
And the first person singular possessive pronoun "my”. The element “/2<// Ahadaan/ anyone” is
accusative masculine indefinite noun

Data (4)

(L L) CailS Lo ¢ 50 [34) Al 518 L 55 518 ST G) [ siirat Maryam verse 28]
Trs: ya ukhta Hariin md kana abiiki im'ra-a sawin wa ma& k&nat ummuki Baghiyyan

Gl GEM Ls o il (4l ¢4
[npyaukhta Hariin [ip [p m& [ [v kana [np abitki im ra-a sawin
O sister of Aaron!  Not was your father an evil man

3 & LS d.«\ U
[conjwa [ip [0 mé [ [vekénat [ y ummuki  [n Baghiyyan]]111111]

and not  was your mother a harlot

The reprimand vocative sentence is beginning with vocative construction in genitive
construction. It begins with the construction “Js )l &3/ G/ yd ukhta Hariin / O sister of Aaron!”.
“ L/ yd/ O is a vocative particle. The element “<s// ukhta / sister” is a vocative accusative
singular feminine noun. “Harlin /Aaron” is a genitive masculine proper noun . Bearing in mind
that certain noun in Arabic are diptotes “ i ual/ (x £ siae/ mamnua nin al-sarrf”. That is, they
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have fatha in both objective and genitive case. “Harin /Aaron” is a diptoted proper noun .The
element “&/ ma” is a negative particle followed by the past V “0% / kana” .The V “0% / kana
/was” is called by Arab grammarians a defective verb. As it has the need of attribute to complete
the sense. The defective verb “J8/ kana” includes two main elements. The first one is called
noun of defective “kana”. The second element is called predicate of “kana”. The NP “<s//
abiiki” is composed of the noun “ // abii” and the genitive second person feminine singular
possessive pronoun “<//ki”. Asto the N “ //abii” , it is a nominative masculine singular. It is
one of the nouns called by Arab grammarians “five nouns” .The element “/33/ im'ra-a/ a man”
is accusative masculine singular noun. Followed by the word “¢ &/ sawin / evil”. It is a genitive
masculine indefinite noun. “s/ wa / and” is a conjunction word used to connect two clauses; the
second clause is subsequent of the first clause. The second “L/ ma” is also a negative particle
followed by the defective past verb “c3& / kénat / was”. The V “ <48/ kénat / was™ is annexed by
the letter “ </ ta” which is used just for feminization. The construction “<Z// ummuki / your
mother” is a NP comprises two morphemes. The first morpheme is the N “4//ummu / mother” .
The second morpheme is the genitive second person feminine singular possessive pronoun “<//
ki”. The word “L<i/ Baghiyyan / a harlot” is accusative masculine indefinite noun.

Data (5)

(Gl 32 AT 40 GUBIEN <ol 3h 1o 5 Uik YOS Y1 4 Lae 1608 Sl (67T
[Sirat Al-Bagarah ,verse 168]

Trs: Ya 'Ayyuha An-Nasu Kuli Mimma Fi Al-'"Ardi Halaldan Tayyibaan Wa La Tattabi'i
Khutuwati Ash-Shaytani ‘Innahu Lakum “Adawun Mubin

IP
NP I’
ERRIRPHAF | VP
Ya 'Ayyuha An-Nasu  imperative /\

O ye people
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N V PP
I8 / Kuli /eat

PP K\
YANIVAN

=N s/ Mimma FT Al-Ardi Wk Y35/ Aalalaan
Tayyibaan
Conj IP
5/ Wa /and /\
D I
¥/ La /do not /\

Comp

| VP
Prohibition /\
, v NP
) s+ / Tattabi' /\
/ follow
NP DP

AN

Ui @5k / Khuguwati Ash-Shaygani  DP PP
/ the footsteps of the evil one <3 /'Innahu /\
He is
PP NP

& /Lakum e e
“Aduwun Mubin
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The reprimand vocative sentence is affirmative sentence comprised of clauses. It starts with the
vocative particle “&/ya” followed by the vocative construction i.e. the addressee — almunada *
Gl & G] Ya 'Ayyuha An-Nasu / O you people! ”.The addressee “Julil &/ 'Ayyuha An-Nasu /
you people! ” is a NP composed of the nominative, an intended indefinite relative noun* &//
'‘Ayyu/ you . The letter “ <l / ha” is used for attention. The element “An-Nasu / people” is
apposition nominative noun .The term “apposition” is called “al-badl” by Arab grammarians .

The apposition is realized if two words have the same syntactic function and in the same
grammatical case are stand together side by side in the sentence. In this sentence the apposition
is observed between the element “ &// 'Ayyu/ you” and “An-Nasu / people” where the element
“An-Nasu / people” is considered apposition of the element “ 5// 'Ayyu/ you”. The VP ° U5
Kulii /eat” is imperative annexed by the “ /s /lii”. The PP “ca)¥/ 4 Lo/ Mimma Fi Al-'Ardil of
what is on earth” is made of the prepositional phrase “ Lad / Mimma ”. It is, in turn, composed of
the preposition “(» / min” and the redundant particle*«/ ma”. The PP “ 4 < Y11 FI Al-"Ardil is
on earth” is composed of the preposition “/ FT” and the element “.= =Y Al-'"Ardi/ earth” ; it is
a genitive feminine noun. The construction “&k ¥3</ Halaldan Tayyibaan | a lawful and good”
is made of the object accusative masculine mdeflnlte noun followed by the accusative masculine
singular indefinite adjective. The clause “cusé sie 287 4 ihidh </ 3hs /545 ¥4 and do not follow
the footsteps of the Devil ; he is certainly an avowed enemy /Wa La Tattabi'i Khutuwati Ash-
Shaytani 'Innahu Lakum ‘Adawun Mubin .This clause is joined with the previous one by thq
conjunction word “s/ wa/ and” as this clause is sequence of the previous clause .The VP
¥/ do not follow « is prefixed by the prohibition particle “ % La/not” The VP “/s/ Tattabl i
/follow” is imperfect verb in jussive mood followed by the “ s / /i in subjective case. The NP
“olidl ci3hs ) Khuuwati Ash- Shayganl | footsteps of the Devil” is comprised of the object
accusative feminine plural noun “cl3hL | Khuguwatil footsteps ”. It is worth mentioning that the
N i) had | Khuguwati/ footsteps ” is feminine plural formed by adding “</” to the singular noun
“ 55h3 [ feet step” . Such plural is called by Arab grammarian Sound Feminine Plural as they are
connected tightly with the gender. The element “olhiill | Ash-Shaytani/ Devil” is a masculine
proper noun in genitive case. The DP “4¥/ 'Innahu / he is” is made of the particle “inna /
certainly” and the third person singular object pronoun “ -/ hu” . The PP «<7 [ Lakum /to you”
is composed of the preposition “ -/ lam/ to” and the second person masculine plural pronoun “aS
/ kum/ you”. The NP “iwsé jic / “adawun mubin/ an avowed enemy” is composed of the
nominative masculine indefinite noun “si /"Adawun/ enemy” .And the nominative indefinite
masculine “cwe/ an avowed”.

Data (6)

Language in India www.languageinindia.com

11 : 12 December 2011

Nida S. Omar, Ph.D. Candidate, Salahuddin Bin Mohd, Ph.D. and
Kais A. Kadhim, Ph.D

Syntactical and Grammatical Analysis of VVocative Sentences
(Grief, Reprimand and Recollection) in the Holy Qur'an 395



http://www.languageinindia.com/

(Y (o 2T il 26 o] pidina blrgens by o 52 5)) [ Stirat Al-'An’am verse 128]
Trs:Wa yawma yahshuruhum jameeAAan ya maAAshara aljinni gadi istakthartum mina al-insi

S
A

NP

NP

ol sdea
ya maAAshara aljinni 28 / Qadi
O assembly of Jinns / did

| VP
Past /\
Vv PP
A3l [ istakthartum C
Mislead

oY) («/ mina al-insi / of men

The vocative i.e. addressee —al-munada “oall Jé=s / maAAshara aljinni/ assembly of Jinns” is
prefixed by the vocative particle “ & / ya”. The vocative construction “caf/ _nizd maAAshara
aljinni/ assembly of Jinns” is a NP comprised of the accusative noun. The element “c=J// aljinni/
Jinns” is genitive masculine noun. So, the vocative i.e. al-munada “_wize s/ / maAAshara
aljinni/ assembly of Jinns” is —f —construction. The word “2§ Qadi / did” is a particle comes
immediately before the verb whether perfect or imperfect. It functions as it is called by Arab
grammarians “harf tahgeq” .In other words, to refer to perfect certainty. In this quranic
vocative sentence it is followed by the verb phrase “~7.</ [ istakthartum /mislead them too
much”. The VP “aiiiu/ [ istakthartum /mislead them too much” is derived from the perfect
verb “kathura” and the first three letters “ <w//ist” indicate hyperbolism .The perfect verb
“kathura” is followed by the second person plural personal inseparable pronoun “»7 tum/ you”.
The PP “«i¥/ o mina al-insi / of men” is made of the preposition “c«/min/ of” and the genitive
masculine noun “¥// al-insi / men” .
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Data (7)

(a8 U5 28 il g 168515 2 G 0] sasi |5 3851 (Ll 5 4 ) [ siirat al-bagarah, verse
40]

Trs: ya bani Israila udh kurii  Ni m atiya allati anamtu Alaykum

S5 i G PR (s i
[ip [np Y@ bani Israila [ [ve udhkurit [y Nim atiya [p [pallati [vp
O children of Israel remember my grace
anamtu [reAlaykum]]]11]

which | given  to you

Almunada “Jds/ %) 4 Gl ya bani Isrdila / O children of Israel” in this quranic vocative sentence
is made of the element “.-/ bani / Children” function as accusative masculine plural noun
followed by the genitive proper noun “cs/s%/ [Israel” . The proper noun “Jw/ s/ /Israel” is
diptote i.e.” < nall [ £ +iee / mamnua nin al-sarrf”. That is, he has fatha in both objective and
genitive case. The Vocative “cw/ i/ oG/ ya bani Isrdila / O children of Israel” is prefixed by
the vocative particle “& /ya/O”. The VP “ 13383 udh kurii / remember” is comprised of the
imperative verb “_<3/udh’kur /remember” annexed by “ /5/ /" the subject plural pronoun. The
NP “ =i/ Ni m atiya/ my grace” is made of the noun “<a<i/ ni m*a /grace” and the first person
possessive singular pronoun e /my ™. The element “ [ allati / which” is a feminine singular
relative pronoun. The VP “ <</ [ anamtu / I given” is composed of the perfect verb “A<if /
given” and the first person singular subject pronoun “I”. The PP “ASiE / Alaykum / to you” is
made of the preposition “ L=/ to/ upon” and the second person masculine plural object pronoun.

Data (8)

(< ‘-U—’ 58l uldly & L“‘-’Jj A8 3 ol Ll A8l HjT) 35 53 o ) [ sirat al-a araf, verse 26]
Trs: ya bani Adam gad anzaland alaykum libasan yuwari sawdtikum Wa rishan

i i 5l 8l Lo
[» [ne Y8 bani Adam [pgad [ [ve anzaland [ pp alaykum [y libdsan
O Children of Adam! Have  we sentdown uponyou raiment
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sl g 3 Liy)
[Vp yuwdﬁ [ NP sawatikum [CO-OR Wa [ N rfshan]]]]]]]]]
to cover your private parts And adornment

Once more, the vocative (al munada) “f3 = G/ ya bani Adam | O children of Adam! ” is
composed of the vocative particle “L/ya/O” followed by the vocative “#3/ =5 L/ yd bani Adam |
O children of Adam!”. The constituent “.-/ bani/ children” is a masculine accusative plural
noun. “a/ Adam /Adam” is a genitive masculine proper noun.

The element “24 Qadi / have” is a particle comes immediately before the perfect verb. It
functions to indicate to perfect certainty. The VP * if3i/] anzaland/ we sent down” is comprlsed
of the perfect verb “ i/ anzala/ sent down " and the first person plural subject pronoun 5/ na
/we”. The PP “&ik | Alaykum / upon you” is made of the preposition “ L /ala / upon” and the
second person masculine plural object pronoun “ S/ kum/ you”. “Lild libasan/ raiment” is
accusative object masculine indefinite noun. The verb * ‘¥ / yuwari / to cover” is imperfect
verb. The NP “ A%754 sawatikum / your private parts” is made of two elements :accusative object
feminine plural noun “</3% / sawét / private parts” .It is a Sound Feminine Plural as it is
formed by adding “</” to the singular noun “ 53 [ Sawa a/ private part” It is annexed by the
second person plural possessive pronoun “ S/ kum / your”. The element “ti / rishanl
adornment” is joined with the first element “Li4d libasan/ raiment™ by the conjunction word “ s/
wa / and” . The element “LeL] libdsan/ raiment” is accusative object singular indefinite noun.

Data (9)

I 5§ g Aef- if%c. - _of H PRI A SR S SO o Bizo- JF oG 4.0 o ~ -7 =
(s3lidls Sall isile Ui GaiY) ) shll Culs ASLde 55 A8 52 e ALl 38 il i) i §) [sdrat Taha, verse
80]

Trs:Ya Bani 'Isra'la Qad 'Anjaynakum Min “Adawikum Wa Wa adnakum Janiba Ag-Tari Al-
"Aymana Wa Nazzalna "Alaykumu Al-Manna Wa As-Salwa

Ll 3 s G i sl e Sk

[ne Ya Bani'lsra'tla [ip[ o [Qad [r[ve "Anjayndakum [pp Min "Adiwikum

O Children of Israel ! have delivered you from your enemy

5 AL cls s el
[Conj Wa [|p [|‘ [Vp Wa adnakum [/_\p Janiba At-Tuari AI-'Aymana
and  We made an appointment with you side At-Tdri  on the right

Language in India www.languageinindia.com

11 : 12 December 2011

Nida S. Omar, Ph.D. Candidate, Salahuddin Bin Mohd, Ph.D. and
Kais A. Kadhim, Ph.D

Syntactical and Grammatical Analysis of VVocative Sentences
(Grief, Reprimand and Recollection) in the Holy Qur'an 398



http://www.languageinindia.com/

3 ul% Ko Gl 5 sl
[conjWa [ip [[ve Nazzalna [pe Alaykumu [neAl-Manna Wa As-Salwa 1111111111111
and  sentdown upon you Manna and  quails

The vocative “ds/ ) G/ Ya Bani 'Isra'ila/ O Children of Israel!” similars to example (7). The
word “2f Qad / have” is a particle comes immediately before the perfect verb. It functions to
indicate to perfect certainty. It is a particle of certainty. The VP “ A8l | Anjayndakum/
delivered you” is composed of the perfect verb “.=i// delivered / suffixed by the first person
masculine plural subject pronoun “ &/ na/we” and the second person masculine plural pronoun
object pronoun “ A8/ kum / you”. The PP “(x S35 Min “Adiawikum | from your enemy “ s
made of the preposition “ </ min / from” and the NP “853 / “Adawikum/ your enemy” .1t is
composed of the genltlve masculine noun “ =/ ‘Adii / enemy” and the second person plural
possessive pronoun “ S/ kum / your”. As it is observed the second clause AUl
Cila bl 5&Y Wa Wa adnakum Janiba Ag-Tiri Al- -'Aymana / we made an appointment Wlth
you” is connected with the first clause by the conjunctlon word “s / wa / and” .The VP *
ASUie/; | Wa adnakum / we made an appointment with you” is composed of the perfect verb “
2c/y/ wa'ada/ made an appointment” and the first person masculine subject pronoun “ U/ na/
we” suffixed by the the second person plural object pronoun “ </ kum / you”. The element

“ils/ Janiba/ on the side” is an accusative adverb. “gay/ JJAJ/ | Ag-Tari Al-'Aymana / At-Ttiri
right” is NP is composed of the genitive masculine noun “A¢-Tari” and the adjective “5ai¥l] Al-
‘Aymana/ right” which is a masculine singular. The third clause is connected with previous one
by the conjunctlon word “4 wa / and” .The VP “ Ui/ Nazzalna | sent down” is comprised of
the perfect verb “JLii/ Nazzala / sent down” and the flrst person masculine plural subject
pronoun “ L/ na/we”. The PP “2&iE | Alaykum / upon you” is made of the preposmon ‘e fala
/ upon” and the second person masculine plural object pronoun “ »5/ kum/ you” . The NP * ‘Sall

3L | Al- Manna Wa As-Salwé / Manna and quails” is NP made of two nouns “Jall |Al-Manna /
Manna” and “cs 3% | As-Salwé/ quails” joined by the conjunction word “_{ wa / and”. Both two
nouns are accusative masculine nouns.

Conclusion

From the data at hand it shows that the vocative particle “ &' ya / O” is the only particle used in
the vocative sentences in qur-anic text. It has no grammatical function because it is interjection.
It is also found that the vocative particle is not shown explicitly and structurally like in data (2,3
4 5,6,7,8and 9), but it is shown implicitly like in data (1). In addition, it is found that the
vocative, i.e., the addressee (al-munada) has taken different syntactical and grammatical
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categories, some of them are nouns only such as data( 1 and 2) and some of them are genitive
construction such as data ( 4,5,6.7.8 and 9). Moreover, it is found that the three types of vocative
sentences (Grief, Reprimand and Recollection) are introduced only by noun phrase and
sometimes by determiner phrase within the complement clause. Further, all of the vocative
sentences in quranic text are direct speech. Explicitly, it is discovered that the vocative
sentences involve affirmation, negation or order. Implicitly, the first person possessive pronoun
“my” suffixed the vocative noun as in “< / rabbi” is deleted and replaced with “kasrah /
in genitive case.

For the purposes of expressing the grammatical categories, we have used the symbols : N (houn),
NP (noun phrase), V (verb), VP (verb phrase), A (adjective),AP,(adjective phrase ), P
(prepositions), PP (prepositional, D (determiner), DP (determinerphrase), Conj (conjunction), Trs
(transliteration), C"(complement), Comp (complementation), and IP (inflectionalphrase).
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